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Van de Taalgrens in België
Sedert onheuglijke tijden ligt een taalgrens 

dwars door België en door Noord-Frankrijk. In 
het Oosten van België ligt nog een andere, ook 
een Germaans-Romaanse, met richting Noord- 
Zuid.

Voor elk volk en voor elke volksgemeenschap 
is een taalgrens een afbakening die veel be- 
langrijker is dan de waterscheiding tussen 
Hollands en Belgisch Limburg, onoverkomelij­
ker dan de zeearm tussen Doel en Berendrecht. 
Zij is overigens van geheel andere aard

Voor óns is ze nog iets anders. In onze strijd 
om eigen wezen, om behoud en uitgroei van het 
beste in ons en in onze volksaard, is ze in de 
loop van de 19e en van de 20e eeuw bij tien­
jaarlijkse schokken allengerhand ook tot een 
demarcatie- en frontlijn geworden.

Te onzent is een taalgrens geen ondoordring­
bare strook oerwoud. Ook geen ongerooid breed 
bos meer, zoals dat hier in oude tijden wel 
velerwegen geweest is. Ze is ook geen Chinese 
muur. Veel meer werd zij tot een levend iets : 
mensenmateriaal ! En van alles wat voor onze 
ogen lééft, weten wij dat het verandert, omdat 
het leeft. Mettertijd brokkelt zelfs een Chinese 
muur af ; een levend iets vernieuwt aldoor zich­
zelf. Soms verandert dat leven zelfs heel vlug. 
Want sedert ook op die taalgrens, of in de 
onmiddellijke buurt er van, de dorpen en steden 
fel uitgroeiden, sinds ook aldaar de eeuwen­
oude, rustige landelijkheid steeds meer in de 
greep kwam van overrompelende technische en 
andere, altijd aan voortschrijdende ontwikke­
ling en vooruitgang, is het intercursus er tevens 
hoe langer hoe drukker geworden en zijn de 

toestanden er helemaal niet eenvoudiger om. 
Hoe langer hoe meer zou er een zone komen en 
de lijn in dezelfde mate verdoezeld raken. Soms 
lijkt het wel of we daar en daar te doen hebben 
met een wriemelende mierenhoop. Zo te 
Moeskroen.

In zijn schitterende colleges uitte Pirenne wel 
eens de mening, dat in België nooit een taal­
strijd geweest is omdat de taalgrens er nooit 
samenviel met een bestuurlijke of met een poli­
tieke grens, of met een godsdienstgrens.

Fraai ziet er dat gezegde wel uit, doch is het 
ook juist ? Juist ? Indien onze vaderen geen 
onverkwikkelijke, nooit luwende strijd uit te 
vechten hadden gelijk wij nu, dan ligt het wel 
hoofdzakelijk hieraan, dat het graafschap 
Vlaanderen en het hertogdom Brabant tot vóór 
de Burgondische tijd, het prinsbisdom Luik nog 
driehonderd jaar langer, van oudsher en zoveel 
eeuwen een wijze « taalpolitiek » vermochten te 
voeren, waarover de befaamde schrijver van 
’s lands geschiedenis ons veel te weinig bracht 
(1). Zag hij in het spel van taalverhoudingen 
overigens wel voldoende klaar ? Of wat deed 
er hem het twijfelstuk zo uit de weg gaan ?

Juist ? Alvast is waar : dat vermelde bestuur-

(1) Over de tijd van de Burgondiërs in dit verband, 
zie b.v. in de Handelingen van het tweede Vlaams 
Filologencongres (1913 te Gent) het buitengewoon be­
langrijke stuk Van Dr Leonard Willems over de zgn. 
tweetaligheid in onze vroegere gewesten. Over het Luikse 
id. een merkwaardige studie van de Luikerwaal Jos. De- 
marteau, getiteld : « Le flamand dans l’ancienne princi­
pauté de Liège », 28 bladzijden die deel uitmaken van 
zijn prettig boek : « Causeries liégeoises sur la littérature 
wallonne ».
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lijke en andere grenzen hier nooit samenvielen 
met een taalgrens. Waar is ook dat elk van 
onze vorstendommen binnen eigen grenzen af 
te rekenen had met een zeer gewichtige taal- 
tweeledigheid. Zo had het oude graafschap 
Vlaanderen er tijdens de eerste eeuwen van zijn 
bestaan in véél grotere mate dan nu West­
en Oostvlaanderen samen ; het prinsbisdom 
Luik, met een gelijk aantal Vlaamse en Waalse 
« goede steden », vertoonde er in die dagen al 
even veel als vermeld graafschap. En ook het 
Brabantse had er waarachtig genoeg.

Maar dan?... Indien wij het nu eens héél 
anders zeiden dan Pirenne, nl. zó : in de plaats 
van zijn : « omdat ze nooit samenvielen », zou 
er dienen te staan : « ondanks het feit dat 
ze nooit samenvielen » ? Immers, en het is een­
voudig genoeg voor wie maar even nadenkt : 
ook thans vallen die grenzen niet samen, hoege­
naamd niet samen, en toch is er in België een 
« taalstrijd » ! Zulk een hevige zelfs, en aan 
bepaalde zijde een zo weinig eerlijke, dat men 
er thans ernstig over denkt de geregeld opge­
jakkerde gemoederen tot bedaren te brengen 
door die taalgrens eens en voorgoed uit te 
stippelen en vast te leggen.

Heeft ze in vroegere eeuwen dan buitendien 
hoegenaamd geen rol gespeeld ?

Wij weten alvast van één feit : de indeling 
van de orde der Jezuïeten in deze gewesten, 
tijdens de 16e eeuw. Dat werd toen gedaan met 
de taalgrens als bestuurlijke grens.

Wanneer in de roes van de Franse Omwente­
ling de provinciegrenzen in het tegenwoordige 
België tot stand kwamen, is dat, naar het 
schijnt, van vreemde Franse zijde gebeurd, en 
wel : in een paar uren tijds. Al te lichtvaardig 
werk van nieuwe-orde-dictators en taalimperia- 
listen, die er bovendien, bij alle mooie leuzen 
over vrijheid en broederlijkheid, zo nodig alle 
brute kracht van wapenen achter konden 
zetten.

In de Belgische wetgeving sedert 1830 is 
stellig geen overvloed aan teksten te vinden die 
nadrukkelijk en uitsluitend de taalgrens betref­
fen. Met onze zo gezonde, eeuwenoude over­
levering van vóór 1790 werd in 1830 trouwens 
volstrekt geen rekening gehouden, werd gewoon 
opgeruimd ! Ook voor Luikenaars, hen dus die 
geen Burgondiërs geworden waren en vrij ge­
bleven tot bij het einde van de 18e eeuw toe, 
scheen alle traditie, na zoveel eeuwen sterk als 
een beginsel, na amper veertig jaar heel en al 
plots dood en vergeten (2). Evenmin, en tot 
in de jaren 1880-1890 toe, zult U hier in de 
wetenschappelijke literatuur zeer veel ontdek­
ken. Maar dan komt een welbekend en uitge­
breid werk van Godefroid Kurth over « La 
frontière linguistique en Belgique et dans le 
Nord de la France ».

(2) Er is zelfs veel meer en het lijkt wel de ergerlijkste 
inkonsekwentie : schudden die mensen geen door hen 
gehaat taalregime af en richtten zij des anderdaags al, op 
zijn minst « hetzelfde » regime niet op waartegen zij 
bloedig in opstand gekomen waren ?

Kurth was een prima historicus en in vermeld 
werk staat zeer veel. O.m. heeft hij er met de 
plaatsnamen zijn groot voordeel gedaan. Uit 
het gehele blijkt echter niet, dat hij ooit tien 
kilometer taalgrens te voet heeft gedaan om die 
ter plaatse zelf te onderzoeken de visu et de 
auditu. Oorzaak van bepaalde verschijnselen en 
inzonderheid gegevens over wijziging in de so- 
ciaal-economische verhoudingen, met de haast 
onafwendbaar grote, al dan niet plaatselijke 
gevolgen ervan, zijn daar, zo menen wij uit de 
lezing ervan te hebben onthouden, ook nergens 
te vinden.

Vooral nadien is over het vraagstuk bij ons 
heel wat te doen geweest. Zodat de latere pro­
fessor Draye reeds de desbetreffende Biblio­
graphie als onderwerp voor zijn doctorale dis­
sertatie nam.

En het hield niet op.

In dit nummer van Wetenschappelijke Tij­
dingen lassen wij een eerste taalgrenskaart in, 
en wel een aangaande de volkstelling uit 1930, 
die, wat de ernst betreft waarmede ze gedaan 
werd, « de slechtste niet was ». Met kommen- 
taar. Andere zullen volgen, eveneens met bondi­
ge uitleg. Beide zijn de mooie vrucht die geoogst 
werd door de nieuwe Taalgrenscommissie, die 
vorig jaar in het Oudstudentenverbond opge­
richt werd. Allereerst de kaarten zijn het werk 
van een jong Germanist, drs H. Aelvoet, uit 
Leuven, aan wie wij hier gaarne en hartelijk de 
hulde brengen die hij om zijn onverdroten, voor­
treffelijke arbeid zo ruimschoots verdient.

Tenslotte wensen wij er de nadruk op te leg­
gen dat :

a) wij ons hier zoeken te beperken tot de 
zeer nauwkeurige kennis van de taaltoestanden, 
hoe die ook mochten zijn of schijnen ;

b) wij alle andere werking dienaangaande 
aan anderen overlaten.

J. G.

WENST U
boeken te verkopen?
Wij kopen bibliotheken van elke 
aard, alsook afzonderlijke waarde­
volle werken over Geschiedenis, 
Folklore, Kunst, Taal- en Letter­
kunde en Wetenschap, vroege uit­
gaven enz. (Geen schoolboeken of 
ontspanningslectuur ).
Voor belangrijke collecties zijn wij 
gaarne bereid ten huize schattin­
gen te doen, zonder verplichting 
voor de verkopers.

N. V. STANDAARD BOEKHANDEL
HUIDEVETTERSSTRAAT 57 
ANTWERPEN
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Taalgrenzen in Overmaas
De hierbij gepubliceerde kaart « Overmaas » 

is een poging om op aanschouwelijke wijze de 
toestand op taalgebied weer te geven in het 
N.O. van de Provincie Luik, dat is in de streek 
waar het aanrakingspunt ligt van de drie natio­
nale talen van België : het Nederlands, het 
Frans en het Duits.

Wij komen er rond voor uit : het beeld dat 
deze kaart geeft is onvolledig. Het kan overi­
gens niet anders, omdat het volstrekt grondige 
wetenschappelijk onderzoek, dat noodzakelijk 
moet verricht worden als voorbereidend werk, 
nog moet komen. Anderzijds heeft het zijn nut 
thans reeds een kaart van de taalkundige toe­
stand (met de nodige interpretatie er bij ) ( 1 ) te 
publiceren, omdat de belangstelling voor het taal­
grensvraagstuk in ons land het wenselijk maakt 
over een of meer taalgrenskaarten in bruikbare 
vorm te kunnen beschikken. Ik zou daarom de 
woorden van Prof. Draye, die hij in de inleiding 
tot zijn werk « De Studie van de Vlaamsch- 
Waalsche Taalgrenslijn in België» (2) neer­
schreef, tot de mijne willen maken: «... men 
beschouwe ze slechts als een voorbereiding voor 
verdere studie ».

Waarom geen Nederlands-Duitse taalgrenslijn?
De Nederlandse taal en de Franse (zowel de 

algemene cultuurtaal als de dialecten) zijn on­
derling voldoende onderscheiden om steeds een 
duidelijk verschil te kunnen maken tussen bei­
de en om bijgevolg in het aanrakingsgebied 
van die twee talen een taalgrens te kunnen trek­
ken, inzover de bewoners die een van die twee 
talen gebruiken niet door elkaar gemengd leven, 
of in zover niet een deel van de bevolking de 
taal van de andere groep overneemt. Voor de 
Duits-Franse taalgrens geldt dit evenzeer.

Dat scherp onderscheid is echter niet mogelijk 
tussen de verwante en in elkaar overgaande 
Nederlandse en Duitse volkstalen (dialecten). 
Een taalgrens tussen het Nederlands en het 
Duits bestaat thans enkel daar waar de Ne­
derlandse of de Duitse cultuurtaal door de 
respectieve bevolkingsgroepen aanvaard en ge­
bruikt wordt. Waar het onderzoek uitgaat 
van de gesproken volkstaal (dialect), of waar 
de bewoners van de taalgrenszone uitsluitend of 
hoofdzakelijk hun dialect gebruiken (en in 
Overmaas, als cultuurtaal soms een niet verwan­
te taal, nl. het Frans), is het niet mogelijk te 
bepalen : hier begint het Nederlands en daar 
eindigt het Duits. In een dergelijk gebied vor­
men talrijke taalverschijnselen een geleidelijke 
overgang van de ene taal naar de andere, of 
juister : van het ene dialect naar het andere (3).

( 1 ) De kaart « Overmaas » is de eerste van een reeks 
in voorbereiding die de hele taalgrens in België zal 
behandelen.

(2) H. DRAYE : De Studie van de Vlaams-Waalse 
Taalgrenslijn in België (Taalgrens en Kolonisatie, 1). 
Leuven, Inst. VI. Toponymie ; Brussel, De Standaard, 
1942.

(3) «Tussen het Nederlandse of Belgische rijksgebied

Wegens de verwarde toestand op taalkundig 
en administratief (4) gebied, die reeds lang, en 
thans wat de taal betreft, meer dan ooit, in 
het N.O. van de provincie Luik heerst, is het 
gebruik van de Duitse en vooral van de Neder­
landse cultuurtaal niet volledig genoeg doorge­
drongen om uit dat element een grenslijn te 
kunnen afleiden tussen het Nederlandse en het 
Duitse taalgebied.

Door sommige taalkundigen, o.m. door Dr J. 
Langohr, wordt de zgn. lijn van Benrath (5) 
beschouwd als de taalgrens tussen de Hoog­
duitse en de Nederlandse taal. Daarom, en ook 
omdat deze lijn inderdaad een scheiding vormt 
tussen belangrijke taalverschijnselen, eigen ener­
zijds aan het Nederlands en anderzijds aan het 
Duits, werd ze op deze kaart aangeduid (6).

Al is het m.i. niet mogelijk een taalgrenslijn 
te trekken tussen het Nederlands en het Duits 
in het Germaanse taalgebied dat zich bevindt 
tussen de Maas ten W., de Nederlandse en de 
Duitse staatsgrens ten N. en ten N.O. en de 
bovenloop van de Roer en het hoogtepunt 
Botrange ten Z.O., en dat in zijn geheel als 
Overmaas in ruime zin kan beschouwd wor­
den, toch kan die streek « grosso modo » in vier 
taalkundige groepen onderverdeeld worden :

1) De zgn. Voerstreek met de zes gemeenten 
(op de kaart door een speciaal teken O aan­
geduid) : Moelingen, ’s Gravenvoeren, Sint- 
Martens-Voeren, Sint-Pieters-Voeren, Teuven 
en Remersdaal die door hun Nederlandse 
school- en kerktaal tot het Nederlandse taal­
gebied behoren.

2) De gemeente Aubel die een aparte ver­
melding vereist. Zij is traditioneel Nederlands 
door haar school- en kerktaal tot aan de Franse 
omwenteling ; de kerktaal bleef gedeeltelijk 
Nederlands tot na de eerste wereldoorlog, nu 
nog Nederlands in een vroegmis.

enerzijds en Duitsland anderzijds bestaat nergens een 
dialectgrens ». Prof. L. GROOTAERS : Inleiding tot de 
Taalkunde en tot de Geschiedenis van het Nederlands — 
LetivemGroningen^Den Haag. 1948. Voorbericht bij de 
6de druk, biz. VI.

(4) Ik bedoel hier de veelvuldige regimewisselingen in 
dat gebied.

(5) Deze lijn loopt van Oost naar West, dwars door 
Duitsland en te Benrath bij Dusseldorf over de Rijn ; hier 
vormt ze de scheiding tussen het Nederduits en het 
Middelduits. Ten Westen van de Rijn gaat zij (in Neder­
land) om Rolduc, Kerkrade, Simpelveld, Bocholt (of 
Bocholz), en Vaals; (in België) om Hauset, Einatten, 
Raren en stuit bij de Baraque Michel op de Romaanse 
taalgrens. De gebieden ten Oosten van die lijn in Neder­
land en in België maakten dus de tweede of de Hoogduit­
se klankverschuiving mee en zeggen: f(pf), s(ts), ch 
waar men ten W. ervan p, t, k uitspreekt.

(6) Meer bijzonderheden over de dialecten van Over­
maas vindt men o.m. in :

IJ. LANGOHR : Le N. E. de la province de Liège 
et le canton d’Eupen, terre belge, flamande, superficielle­
ment allemandisée et romanisée. Brugge, 1933.

W. WELTER, L. GROOTAERS en J. DELHEZ : 
Die niederfrânkischen Mundarten im Nordosten der Pro- 
vinz Lüttich. Den Haag, 1933.

J. LANGOHR : Het Zuidnederlandsch Dialectgebied 
van Overmaas (Koninkl. VI. Academie, Salsmans- 
fonds, N° 3), Leuven, 1936 (= een samenvatting van 
het eerste werk).
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Op het gehucht De Kluis (La Clouse) was 
het Duits school- en kerktaal tot na de oorlog.

3) De drie gemeenten ten Oosten van de lijn 
van Benrath (ook door een speciaal teken aan­
geduid) : Hauset, Einatten en Raren, behoren 
en door hun Hoogduits dialect en door hun 
cultuurtaal tot het Hoogduitse taalgebied.

4) In het gebied dat hiertussen ligt, wordt 
een Germaans dialect gesproken dat een over­
gangsvorm uitmaakt tussen het Nederlands en 
het Duits en dat kan beschouwd worden als een 
Nederfrankisch of Limburgs dialect (7).

Dat overgangsgebied zelf kan in twee of drie 
delen gesplitst worden :

a) Het z.g. oud-Belgisch gebied, d.i. het 
deel dat van 1830 af reeds bij België behoort en 
dat volgende negen gemeenten omvat : 1 ) Sip- 
penaken, 2) Gemmenich, 3) Homburg, 4) 
Montsen, 5) Moresnet, 6) Hendrikkapeile, 7) 
Welkenraat, 8) Balen, 9) Membach. Dat deel 
wordt ook de Platdietse streek genoemd (8). 
Voor 1914-18 was Duits hier school- en kerk­
taal ; ook nog gedeeltelijk tussen 1918-1940. 
Na 1944 werd het Frans.

b) Het z.g. nieuw-Belgisch gebied, t.t.z. het 
deel dat eerst na 1919 bij België kwam, en 
dat buiten de drie gemeenten reeds vernoemd 
onder 3), de volgende zes gemeenten omvat: 
1) Nieuw-Moresnet, 2) Hergenraat, 3) Lont- 
sen, 4) Walhorn, 5) Kettenis, 6) Eupen. Cul­
tuurtaal is hier Duits.

c) De gemeente Kelmis, die van 1815 tot 
1919 betwist gebied was, toen «neutraal Mo­
resnet » heette en onder gemengd Duits-Bel- 
gisch bestuur stond (9). Kelmis, dat ten W. 
van de Benrather-lijn ligt, kan dus ook bij het 
zgn. Platdiets gebied gerekend worden.

Cultuurtaal was Duits vóór de oorlog ; thans 
Duits-Frans.

Na dat kort overzicht zal men begrijpen 
waarom juist op dat deel van de taalgrens 
steeds de term Romaans-Germaanse taalgrens 
gebruikt wordt.

(7) In de streek zelf noemen de mensen hun taal Plat- 
tütsch (— Platduits of Platdiets) ; vroeger « Brobensch » 
(= Brabants) o.m. te Montsen en « Lemmörgisch » (— 
Limburgs) o.m. te Eupen. Deze dubbele benaming wordt 
verklaard doordat het oude hertogdom Limburg (= o.m. 
heel het huidige Overmaas) vanaf 1288 tot aan de Franse 
Bezetting (1795) bij Brabant behoorde. Vanuit Brabant 
gezien, waren dit dan « de landen van Overmaze ». De 
inlijving bij de provincie Luik is een overblijfsel van 
maatregelen door een vreemde bezetting genomen. Histo­
risch behoort het gebied dus wel tot de Nederlandse ge­
westen.

(8) Deze negen gemeenten, samen met de Duitstalige 
gewesten van België, werden vooral om taalredenen in 
1940 bij het Duitse Rijk ingelijfd. Het is opvallend dat 
Vaals, Bocholt, Simpelveld, Kerkrade (met Rolduc) in 
Nederland, gemeenten met nochtans Duits dialect, maar 
met Nederlandse cultuurtaal, niet door de Duitsers inge­
lijfd werden. Mag hieruit niet besloten worden dat de 
Brusselse en Luikse overheid, door haar plicht te verzui­
men tegenover de volkstaal van dit gewest, onrechtstreeks 
aanleiding heeft gegeven tot die annexatie ?

(9) In 1914-18 streden de burgers van Kelmis in de 
Belgische of in de Duitse rangen. De gedenkplaat aan de 
kerk geeft de namen van de gesneuvelden aan beide 
zijden, met er boven : twee ineengestrengelde handen.

De Romaans-Germaanse taalgrens.
Het beloop van de Romaans-Germaanse taal­

grens (grens tussen de Waalse en de Limburgse 
dialecten en de afbakening van het verfranst 
gebied, inzoverre het van de dialectgrens zou 
afwijken) zoals het op de kaart voorkomt, 
steunt, naast een persoonlijk onderzoek ter 
plaatse, vooral op volgende documenten :
1 ) Van Vlaamse zijde :

a) De reeds boven vermelde werken van Dr 
J. Langhor.

b) Een brochure gepubliceerd door het Da- 
vidsfonds-Overmaas (10).
2) Van Waalse zijde:

De studie van E. Legros over de grens der 
Romaanse dialecten in België (11).
3) Van Officiële zijde:

De uitslagen van de laatste gepubliceerde 
talentelling, nl. die van 1930 (12).

Uit een vergelijking van die gegevens en 
documenten met elkaar blijkt dat de toestand op 
taalgebied op dit ogenblik in Overmaas tamelijk 
verward is en dat het moeilijk is in dat gebied 
een taalgrenslijn te trekken die een juiste weer­
gave zou zijn van de huidige toestand.

De huidige Germaans-Romaanse taalgrens 
zou wellicht een ander beloop krijgen naar 
gelang men steunt op :
1 ) Een grondig wetenschappelijk onderzoek 

naar de aan huis gesproken taal ;
2 ) Het traditioneel dialect van de streek ;
3 ) De officiële uitslagen van de talentelling ( en ) ;
4 ) De afstamming van de bewoners ;
5) Het huidig taalgebruik in administratie, 

school en kerk ;
6) Het taalgebruik van de oudere of van de 

jongere generatie.
Daar het moeilijk en verwarrend zou zijn al 

die elementen in één kaart te willen voorstellen 
(het zou trouwens niet mogelijk zijn, omdat 
alle gegevens nog niet voorhanden zijn), moest 
hier gestreefd worden naar beperking, wat 
noodzakelijk onvolledigheid insluit.

Wetenschappelijk onderzoek.
De ideale taalgrenskaart zou natuurlijk die 

zijn, die zou kunnen steunen op de uitslagen van 
een systematisch en volledig, wetenschappelijk 
onderzoek ter plaatse, geleid en gedaan door 
wetenschapsmensen of bekwame mensen met 
een echt wetenschappelijke geesteshouding, uit 
de verschillende taalgemeenschappen en welwil-

(10) «WIJ KLAGEN AAN... » : Uitgegeven door de 
Gewestbond Overmaas van het Davidsfonds. — Sint- 
Piefers-Voeren, 1950.

Dat werkje is in de eerste plaats bedoeld, zoals uit de 
titel voldoende blijkt, als een aanklacht tegen de onder­
drukking van de volkstaal in Overmaas. Het is echter 
goed gedocumenteerd en bevat talrijke gegevens en cijfers 
over de taaltoestand in het vermelde gebied.

(11) E. LEGROS, La frontière des dialectes romans 
en Belgique (Mémoires de la Commission royale de 
toponymie et de dialectologie — Section Wallonne) ■— 
Liège, 1948. Een degelijk werk dat blijk geeft van een 
ernstige bekommering om objectiviteit — behandelt uit­
sluitend de Waalse taalgrensgemeenten.

(12) Over de waarde die aan deze cijfers mag gehecht 
worden, zie beneden.




